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1. BSI will perform the services described and in 
accordance with the Proposal and these terms of service 

(Contract). 

1. BSI จะใหบ้รกิารตามทีร่ะบุไวใ้นขอ้เสนอ และขอ้ตกลงและ

เง่ือนไขการใหบ้รกิารน้ี ("สญัญา") 

2. These terms of service, together with any terms set 

out in the Proposal, are the only terms that will govern 

the Contract. Any terms contained in or incorporated by 
reference in any acknowledgements, confirmations, 
standard forms, purchase orders or any other 
documents issued by either party, or implied by trade 

custom, practice or course of dealing, other than those 

permitted within these terms of service, will not apply. 

2. บรรดาขอ้ตกลงและเง่ือนไขการใหบ้รกิารน้ี ตลอดจนขอ้ก าหนด

ทีร่ะบุไวใ้นขอ้เสนอ จะเป็นขอ้ก าหนดเดยีวทีใ่ชบ้ังคับกับสัญญา 

ส่วนขอ้ก าหนดใด ๆ ทีม่อียู่ในหรือรวมอยู่ในการอา้งองิใน
หนังสอืรับรอง หนังสอืยนืยัน แบบฟอรม์มาตรฐาน  ใบส่ังซือ้
หรือเอกสารอืน่ ๆ ทีอ่อกโดยคู่สัญญาฝ่ายใดฝ่ายหน่ึง หรือโดย
ปรยิายตามธรรมเนียมการคา้ ทางปฏบิัต ิหรือการเจรจาท าความ

ตกลงกัน ซึง่นอกเหนือจากทีไ่ดรั้บอนุญาตในบรรดาขอ้ตกลง

และเง่ือนไขการใหบ้รกิารน้ีจะไม่น ามาใชบ้ังคับแต่อย่างใด 

3. If there is an inconsistency between any of the 

provisions of the Contract and any master services 
agreement, purchase proposal, Client’s standard 
conditions of purchase or any other document stated to 
be relating to BSI’s services or the Contract, the 

provisions of the Contract will prevail. 

3. หากขอ้ก าหนดใดของสัญญาขัดแยง้กับสัญญา สัญญาบรกิาร

หลัก ขอ้เสนอในการซือ้ขาย เง่ือนไขการซือ้ขายมาตรฐานของ
ลูกคา้ หรือเอกสารอื่นทีร่ะบุไวว้่าเกีย่วขอ้งกับบรกิารของ BSI 
หรือสัญญา ใหข้อ้ก าหนดของสัญญาเป็นขอ้ก าหนดทีม่ผีล

บังคับใชเ้ป็นหลัก 

4. Notwithstanding clause 2, BSI may amend these terms 

of service from time to time and will notify Client 
accordingly when this takes place. On receipt of such 
notice, Client may reject any amendment and terminate 

the Contract by notifying BSI of its intention to do so on 
30 days’ written notice. If Client provides no notice 

Client is deemed to have accepted the amended terms. 

4. โดยไม่ค านึงถึงขอ้ก าหนดตามขอ้ 2 BSI อาจแกไ้ขเพิม่เตมิ

ขอ้ตกลงและเง่ือนไขการใหบ้รกิารน้ีเป็นครัง้คราวและจะท าการ
แจง้ใหลู้กคา้ทราบเมือ่มกีารแกไ้ขเพิม่เตมิ เมือ่ไดรั้บการแจง้
ดังกล่าวแลว้ ลูกคา้สามารถปฏเิสธไม่ใหท้ าการแกไ้ขใด ๆ และ

บอกเลกิสัญญาโดยแจง้ให ้BSI ทราบถึงความประสงคท์ีจ่ะเลกิ
สัญญาโดยท าเป็นหนังสอืบอกกล่าวล่วงหนา้ 30 วัน หากลูกคา้

ไม่ไดส่้งหนังสอืบอกกล่าวมาใหจ้ะถอืว่าลูกคา้ยอมรับขอ้ก าหนด

ทีแ่กไ้ขเพิม่เตมินั้นแลว้ 

5. Without prejudice to clause 4, no amendment or 
variation to the Contract will be valid unless agreed in 

writing between the parties. 

5. โดยไม่กระทบกระเทอืนต่อขอ้ 4 การแกไ้ขหรือเปลี่ยนแปลง
สัญญาจะมผีลสมบูรณ์ไดต่้อเมือ่โดยคู่สัญญาทัง้สองฝ่ายไดต้ก

ลงกันเป็นลายลักษณ์อักษร  

6. The Contract will commence on the date Client signifies 
agreement to the Contract (which may be through 

electronic confirmation or otherwise). 

6. สัญญาจะเริม่มผีลในวันทีลู่กคา้แสดงใหเ้ห็นว่าไดต้กลงตาม
สัญญา (ซึง่อาจกระท าผ่านการยืนยันทางอเิล็กทรอนิกส์หรือ

วธิกีารอืน่) 

7. BSI will provide its services in compliance with: 7. BSI จะใหบ้รกิารโดยเป็นไปตามกฎหมายและมาตรฐานต่อไปน้ี 

a. all applicable legislation and regulations; ก. กฎหมายและขอ้บังคับทัง้ปวงทีเ่กี่ยวขอ้ง 

b. all relevant international standards that govern the 

provision of accredited certification services; 

ข. มาตรฐานสากลทัง้ปวงทีเ่กีย่วขอ้งซึง่เป็นมาตรฐานทีใ่ช ้

บังคับกับการใหบ้รกิารตรวจรับรองระบบทีไ่ดรั้บการ

รับรอง 

c. any relevant standard, private standard or code of 

practice expressly governing the services in this 

Contract; and 

ค. มาตรฐาน มาตรฐานของเอกชน หรือหลักปฏบิัตทิี่

เกีย่วขอ้งใด ๆ ทีใ่ชบ้ังคับกับบรกิารในสัญญาน้ีอย่างชัด

แจง้ และ 

d. BSI Group’s Code of Business Ethics which can be 

found on our website 
https://www.bsigroup.com/globalassets/localfiles/

en-id/policy/bsi-code-of-business-ethics.pdf  

ง. ขอ้พงึปฏบิัติเกีย่วกับจรรยาบรรณทางธุรกจิของกลุ่ม BSI 

ซึง่สามารถอ่านรายละเอียดไดใ้นเว็บไซต์ของเรา 
https://www.bsigroup.com/globalassets/localfiles/

en-id/policy/bsi-code-of-business-ethics.pdf  

8. Appropriately qualified personnel will perform the 

services and determine the outcome of assessments and 
reviews, and BSI may change such personnel at any 

time. 

8. บุคลากรทีม่ีคุณสมบัตเิหมาะสมจะเป็นผูใ้หบ้รกิาร และก าหนด

ผลการประเมินและการพจิารณาต่าง ๆ ซึง่ทัง้น้ี BSI อาจ

เปลีย่นแปลงบุคลากรดังกล่าวไดต้ลอดเวลา 

9. Client will promptly provide to BSI (throughout the 

duration of the Contract): 

9. ลูกคา้จะส่งมอบสิง่ต่อไปน้ีให ้BSI โดยทันที (ตลอดระยะเวลา

สัญญา) 

a. complete and accurate information (including any 
and all documents) relevant to the services 

including any updates; 

ก. ขอ้มูลทีค่รบถว้นและถูกตอ้ง (รวมถงึเอกสารใด ๆ ทัง้

ปวง) ทีเ่กีย่วขอ้งกับบรกิารรวมถงึการแกไ้ขปรับปรุงใด ๆ 

b. immediate notification of any event which may 
adversely affect the outcome or continued use of 

any BSI service or which if left unattended may 
cause BSI to misrepresent compliance with clauses 

7.a, 7.b or 7.c above; 

ข. การแจง้เตอืนทันทถีึงเหตุใด ๆ ทีอ่าจส่งผลเสียต่อผล
ของบรกิารหรือการใชบ้รกิารของ BSI ต่อไปหรือเหตุซึง่

หากปล่อยทิง้ไวโ้ดยไม่มกีารดูแลอาจท าให ้BSI ไม่
สามารถปฏบิัตติามขอ้ 7.ก ขอ้ 7.ข หรือขอ้ 7.ค ขา้งตน้

ได ้

c. responses to all relevant and reasonable queries of 
BSI at any time and reasonable assistance 

including access to premises to permit BSI to 
investigate third party complaints of Client’s use of 

the services; 

ค. การตอบค าถามซึง่เป็นค าถามทีเ่กีย่วขอ้งทัง้หมดตาม
สมควรแก่ BSI ตลอดเวลา และใหค้วามชว่ยเหลอืตาม

สมควร ซึง่รวมถงึการเขา้ถงึสถานทีเ่พ่ืออนุญาตให ้BSI 
ตรวจสอบขอ้รอ้งเรียนของบุคคลภายนอกเกีย่วกับการใช ้

บรกิารของลูกคา้ 

d. access to its sites and availability of appropriate 

personnel on dates agreed with BSI and at any 
other time for BSI’s unannounced visits if so 
required to comply with clauses 7.a, 7.b or 7.c 

above; 

ง. การเขา้ถึงสถานทีป่ฏบิัติงานและความพรอ้มของบุคลากร

ทีเ่หมาะสมในวันที่ตกลงไวก้ับ BSI และในเวลาอืน่ใดก็
ตามที ่BSI ไดเ้ขา้ตรวจสอบโดยไม่ไดแ้จง้ใหท้ราบ
ล่วงหนา้หากจ าเป็นตอ้งปฏบิัติตามขอ้ 7.ก ขอ้ 7.ข หรือ

ขอ้ 7.ค ขา้งตน้ 

https://www.bsigroup.com/globalassets/localfiles/en-id/policy/bsi-code-of-business-ethics.pdf
https://www.bsigroup.com/globalassets/localfiles/en-id/policy/bsi-code-of-business-ethics.pdf
https://www.bsigroup.com/globalassets/localfiles/en-id/policy/bsi-code-of-business-ethics.pdf
https://www.bsigroup.com/globalassets/localfiles/en-id/policy/bsi-code-of-business-ethics.pdf
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e. access to any third party site reasonably required 
by BSI to comply with clauses 7.a, 7.b or 7.c 

above (and Client undertakes to BSI that it will 
obtain the third party’s consent for BSI to gain 

such access); 

จ. การเขา้ถึงสถานทีป่ฏบิัติงานของบุคคลภายนอกตามที ่
BSI ก าหนดเพ่ือปฏบิัตติามขอ้ 7.ก ขอ้ 7.ข หรือขอ้ 7.ค 

ขา้งตน้ (และลูกคา้รับรองกับ BSI ว่าจะขอความยนิยอม

จากบุคคลภายนอกดังกล่าวเพ่ือให ้BSI ท าการเขา้ถึงได)้ 

f. details of all health and safety rules, security and 
other requirements for visitors to its sites in 

advance of any audit by BSI; 

ฉ. รายละเอยีดของกฎระเบียบทัง้หมดดา้นสุขภาพและความ
ปลอดภัย ความมั่นคงปลอดภัย และขอ้ก าหนดอื่น ๆ 
ส าหรับผูเ้ยี่ยมชมสถานทีป่ฏบิัตงิานล่วงหนา้ก่อนที ่BSI 

จะตรวจสอบ 

g. notification of third-party complaints received by 
Client in respect of Client’s product or services 
relevant to this Contract and steps taken to 

resolve them; and 

ช. การแจง้เตอืนขอ้รอ้งเรียนของบุคคลภายนอกทีลู่กคา้
ไดรั้บเกีย่วกับผลติภัณฑ์หรือบรกิารของลูกคา้ทีเ่กีย่วขอ้ง
กับสัญญาน้ีและขัน้ตอนทีด่ าเนินการเพ่ือแกไ้ขขอ้

รอ้งเรียน และ 

h. for hybrid or remote audit services, such technical 

capabilities on site as are reasonably required to 
support the requirements of the audit as may be 
notified to Client in advance. This will include 
access to a wireless internet connection of 

sufficient bandwidth and reliability so as to allow 
video communication between BSI personnel on 
and off-site and consent for BSI personnel to 

engage in such communications (including the 
communication of any ancillary images from Client 

site). 

ซ. ในส่วนของบรกิารตรวจสอบแบบผสมผสานหรือการ

ตรวจสอบจากระยะไกล ลูกคา้จะตอ้งจัดใหส้ถานที่
ปฏบิัติงานมีความสามารถทางเทคนิคตามทีจ่ าเป็นตาม
ความเหมาะสมเพ่ือใหเ้ป็นไปตามขอ้ก าหนดของการ
ตรวจสอบตามทีอ่าจไดแ้จง้ใหแ้ก่ลูกคา้ทราบไวเ้ป็นการ

ล่วงหนา้ ซึง่รวมถงึการเขา้ถงึการเชือ่มต่ออินเทอรเ์น็ตไร ้
สายทีม่อีัตราการส่งถ่ายขอ้มูล (แบนดว์ดิธ)์ และความ
น่าเชือ่ถอืทีเ่พียงพอเพ่ือใหบุ้คลากรของ BSI ทัง้ในและ

นอกสถานทีป่ฏบิัติงานสามารถสือ่สารทางวิดโีอระหว่าง
กันได ้และยนิยอมใหบุ้คลากรของ BSI มส่ีวนร่วมในการ

สือ่สารดังกล่าว (รวมถงึการสือ่สารภาพประกอบใด ๆ จาก

สถานทีป่ฏบิัติงานของลูกคา้) 

10. Client will take all necessary steps to eliminate or 
remedy any obstacles to or interruptions in the 

performance of the services. 

10. ลูกคา้จะด าเนินการตามขัน้ตอนทีจ่ าเป็นทัง้หมดเพ่ือก าจัดหรือ

แกไ้ขอุปสรรคหรือการขัดขวางการใหบ้รกิาร 

11. BSI will not investigate or confirm the truth, accuracy or 
completeness of any information provided by Client and 
BSI accepts no liability for any losses, costs or damages 
suffered or incurred by Client arising out of any 

incomplete or inaccurate information. 

11. BSI จะไม่ตรวจสอบหรือยนืยันความจรงิ ความถูกตอ้ง หรือความ
สมบูรณ์ของขอ้มูลที่ลูกคา้ใหไ้ว ้และ BSI จะไม่รับผิดชอบต่อ
ความสูญเสยี ค่าใชจ่้าย หรือความเสยีหายใดๆ ที่ลูกคา้ไดรั้บ
หรือเกดิกับลูกคา้ซึง่เกดิจากการที่ขอ้มูลทีไ่ม่ครบถว้นหรือไม่

ถูกตอ้ง 

12. Audit services may be delivered on location, remotely or 

in hybrid fashion, as determined by BSI. During hybrid 
or remote audits BSI may record or store any video 
communications and any personal data in such 
communications will be processed in accordance with 

clause 32. 

12. บรกิารตรวจสอบนัน้อาจเป็นการใหบ้รกิารทีส่ถานที ่หรือ

ใหบ้รกิารจากระยะไกล หรือในรูปแบบผสมผสานตามที ่BSI 
ก าหนด ซึง่ในระหว่างการตรวจสอบแบบผสมผสานหรือการ
ตรวจสอบจากระยะไกล BSI อาจบันทกึหรือจัดเก็บการ
ตดิต่อสือ่สารทางวดิีโอ และขอ้มูลส่วนบุคคลใด ๆ ในการ

ตดิต่อสือ่สารคราวนัน้จะถูกประมวลผลตาม ขอ้ 32 

13. Client warrants, undertakes and represents to BSI that 
all documentation, information and material made 

available by Client to BSI under the Contract, and BSI’s 
use of the same, does not infringe the intellectual 

property rights of any third party. 

13. ลูกคา้รับประกัน ยอมรับ และใหค้ ารับรองกับ BSI ว่าเอกสาร 
ขอ้มูล และเน้ือหาทัง้ปวงทีลู่กคา้จัดหาให ้BSI ตามสัญญาและ

การที ่BSI ใชเ้อกสารขอ้มูลดังกล่าว จะไม่เป็นการละเมิดสทิธิ์

ในทรัพยส์นิทางปัญญาของบุคคลภายนอกรายใด 

14. If Client wishes to change the date of an audit, it must 
provide BSI with at least 30 days’ written notice of its 

intention to do so. 

14. หากลูกคา้ตอ้งการเปลีย่นวันตรวจสอบลูกคา้จะตอ้งแจง้ให ้BSI 
ทราบเป็นลายลักษณ์อักษรล่วงหนา้อย่างนอ้ย 30 วันว่าลูกคา้

ประสงค์จะเปลี่ยนวันตรวจสอบ           

15. Client acknowledges that regulatory third-party 
observers may accompany BSI from time to time during 
an audit (including where the audit is conducted 

remotely) and BSI will endeavour to subject them to 
confidentiality obligations to the same level as those BSI 
owes to Client under this Contract. BSI will endeavour to 
provide the identity of such observer prior to any audit. 
Client will not be charged any additional fees for such 

observer. 

15. ลูกคา้รับทราบว่าผูสั้งเกตการณ์ตามกฎระเบียบซึง่เป็น
บคุคลภายนอกอาจตดิตามมากับ BSI เป็นครัง้คราวในระหว่าง
การตรวจสอบ (รวมถงึในกรณีทีท่ าการตรวจสอบจากระยะไกล

ดว้ย) และ BSI จะพยายามด าเนินการใหบุ้คคลดังกล่าวมี
ภาระหนา้ทีใ่นการรักษาความลับในระดับเดยีวกับภาระหนา้ทีท่ี่ 
BSI มีต่อลูกคา้ภายใตสั้ญญาน้ี โดย BSI จะพยายามใหข้อ้มูล
เพ่ือระบุตัวตนของผูสั้งเกตการณ์ดังกล่าวก่อนการตรวจสอบใด 
ๆ  อน่ึง จะไม่มกีารเรียกเก็บค่าธรรมเนียมเพิม่เตมิจากลูกคา้

ส าหรับผูสั้งเกตการณ์ดังกล่าว 

16. BSI personnel may abort an audit while on Client’s site 

without BSI being in breach of Contract if BSI personnel 
experience threatening behaviour or abuse, believe 
there is a risk to their safety or if Client does not comply 

with relevant health and safety rules. 

16. บุคลากรของ BSI อาจยกเลกิการตรวจสอบในขณะทีอ่ยู่ใน

สถานทีป่ฏบิัติงานของลูกคา้โดยไม่ถอืว่า BSI ปฏบิัตผิดิสัญญา
หากบุคลากรของ BSI ประสบพบเจอพฤตกิรรมอันเป็นการ
ละเมดิหรือคุกคาม เชือ่ว่าเสี่ยงต่อความปลอดภัยของตน หรือ
หากลูกคา้ไม่ปฏบิัตติามกฎระเบยีบดา้นสุขภาพและความ

ปลอดภัยทีเ่กีย่วขอ้ง 

17. BSI may refuse to issue any certificate or other 
document verifying compliance with any law, standard, 

rule or scheme, or revoke or suspend such issued 
certificate or other document, if in its reasonable opinion 
Client does not comply with the requirements of such 
law, standard, rule or scheme, or fails to comply with 

any of its obligations under the Contract, or uses BSI’s 

17. BSI อาจปฏเิสธทีจ่ะออกใบรับรองหรือเอกสารอืน่ ๆ ซึง่ยืนยัน
การปฏบิัติตามกฎหมาย มาตรฐาน กฎเกณฑห์รือหลักเกณฑใ์ด 

ๆ หรืออาจเพกิถอนหรือระงับใบรับรองทีอ่อกใหห้รือเอกสารอื่น
ใด หาก BSI เห็นโดยมเีหตุผลอันสมควรว่าลูกคา้มไิดป้ฏบิัติตาม
ขอ้ก าหนดของกฎหมาย มาตรฐาน กฎเกณฑห์รือหลักเกณฑ์
ดังกล่าว หรือไม่ปฏบิัตติามภาระหนา้ที่ของลูกคา้ตามสัญญา 
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services in such a manner that may be misleading or 

that may bring BSI into disrepute. 

หรือใชบ้รกิารของ BSI ในลักษณะทีอ่าจท าใหเ้ขา้ใจผดิหรืออาจ

ท าให ้BSI เสือ่มเสยีชือ่เสียง 

18. The report produced by BSI in the course of providing 
the services will constitute the sole deliverable for the 

services and BSI will have no obligation to update the 

report after its issuance, save where Client reasonably 
requires updates in relation to incomplete or inaccurate 

information contained in the report. 

18. รายงานที ่BSI ท าขึน้ในระหว่างการใหบ้รกิารจะถอืเป็นสิง่ที่ตอ้ง
ส่งมอบเพียงอย่างเดยีวส าหรับบรกิาร และ BSI จะไม่มี

ภาระหนา้ทีใ่นการแกไ้ขปรับปรุงรายงานหลังจากทีท่ ารายงาน

ดังกล่าวออกมาแลว้ ยกเวน้ในกรณีทีลู่กคา้ก าหนดใหท้ าการ
แกไ้ขปรับปรุงเกีย่วกับขอ้มูลทีไ่ม่สมบูรณ์หรือไม่ถูกตอ้งทีม่อียู่

ในรายงานนั้น 

19. Unless BSI provides its prior written consent: 19. เวน้แต่ BSI จะใหค้วามยนิยอมเป็นลายลักษณ์อักษรล่วงหนา้ 

a. Client will not: ก. ลูกคา้จะไม่ด าเนินการดังต่อไปน้ี 

i. request from BSI or use any advice or 
materials, including any report, certificate, 

notes, e-mails or other documents issued by 
BSI in providing the services (Materials) for the 

purposes of litigation; 

i. ขอหรือน าค าแนะน าหรือเน้ือหาใด ๆ จาก BSI รวมถึง
รายงาน ใบรับรอง บันทกึ อเีมลหรือเอกสารอืน่ ๆ ที ่

BSI ออกใหใ้นการใหบ้รกิาร ("เนือ้หา") ไปใชเ้พ่ือ

การด าเนินคดี 

ii. save for the Certificate, use or distribute the 
Materials for any purpose other than internal 

business improvement; 

ii. ยกเวน้กรณีใบรับรอง ใชห้รือแจกจ่ายเน้ือหา เพ่ือ
วัตถุประสงคอ์ืน่นอกเหนือจากการพัฒนาปรับปรุง

ธุรกจิภายใน  

iii. refer to the Materials in any document or make 
the Materials available to any person other 

than professional advisors who are assisting 

Client in relation to the services; 

iii. ระบุถงึเน้ือหาในเอกสารใดหรือท าใหเ้น้ือหารต่าง ๆ 
สามารถเขา้ถึงไดโ้ดยบุคคลอืน่ทีไ่ม่ใชท่ีป่รกึษา

ผูเ้ชีย่วชาญซึง่ชว่ยเหลอืลูกคา้เกีย่วกับบรกิาร 

b. the Materials (including any interim draft or other 
advice whether oral or written) will not be relied 

upon by anyone other than Client; and 

ข. บุคคลอืน่ใดนอกเหนือจากลูกคา้จะตอ้งไม่น าเน้ือหา 
(รวมถงึร่างชั่วคราวหรือค าแนะน าอืน่ ๆ ทัง้ทีท่ าดว้ยวาจา

หรือลายลักษณ์อักษร) ไปใชอ้า้งองิ และ 

c. Client will not name BSI or refer to BSI or the 

Materials or the services in any written materials 
(other than to Client’s professional advisors), or 
any publicly filed documents unless required by 

law. 

ค. ลูกคา้จะไม่ระบุชือ่ BSI หรืออา้งถึง BSI  เน้ือหาหรือ

บรกิารในเอกสารทีเ่ป็นลายลักษณ์อักษรใด ๆ 
(นอกเหนือจากระบุใหท้ีป่รกึษาผูเ้ชี่ยวชาญของลูกคา้) 
หรือเอกสารทีย่ืน่ต่อสาธารณะเวน้แต่กฎหมายจะก าหนด

ไว ้

This clause 19 will survive expiry or termination of 

the Contract. 

ขอ้ 19 น้ีจะยังคงมผีลบังคับต่อไปหลังจากสัญญาสิน้สุด

อายุ หรือมกีารเลกิสัญญา 

20. BSI will at all times remain the owner of the intellectual 
property rights in the Materials. BSI grants to Client a 
limited, revocable, non-exclusive licence to display a 
certificate issued by BSI (Certificate) for so long as it 

remains valid, either under the terms of this Contract or 
on the face of the Certificate. Client will not use BSI’s 
intellectual property rights in any Materials except solely 

to the extent permitted under the Contract. 

20. BSI จะยังคงเป็นเจา้ของทรัพยส์นิทางปัญญาในเน้ือหาดังกล่าว
อยู่เสมอตลอดเวลา โดย BSI จะใหส้ทิธิลูกคา้แบบจ ากัด ถูก
เพกิถอนได ้และไม่ผูกขาดในการแสดงใบรับรองที่ BSI ออกให ้
("ใบรับรอง") ตราบเท่าทีใ่บรับรองดังกล่าวมผีลสมบูรณ์ไม่ว่า

ตามขอ้ก าหนดของสัญญา หรือตามทีร่ะบุบนหนา้ใบรับรอง  
ทัง้น้ี ลูกคา้จะไม่ใชส้ทิธใินทรัพยส์นิทางปัญญาของ BSI ทีอ่ยู่

ในเน้ือหา ยกเวน้เท่าทีสั่ญญาอนุญาตไว ้

21. For certification schemes owned or managed by third 
party organisations, BSI may include third party 

intellectual property rights which are governed by the 
requirements of such certification scheme. To the extent 

any such intellectual property rights are included in the 
Materials, the Client acknowledges and warrants that it 
shall only use these strictly in accordance with the 

relevant certification scheme’s rules or governance. 

21. ส าหรับกรณีหลักเกณฑก์ารรับรองทีอ่งคก์รทีเ่ป็นบุคคลภายนอก
เป็นเจา้ของหรือจัดการ BSI อาจน าสทิธใินทรัพยส์นิทางปัญญา

ของบุคคลภายนอกซึง่อยู่ใตบ้ังคับของขอ้ก าหนดของ
หลักเกณฑก์ารรับรองดังกล่าวมารวมไว ้ลูกคา้รับทราบและ

รับประกันว่าจะใชส้ทิธใินทรัพย์สนิทางปัญญาตามกฎหรือการ
ก ากับดูแลของหลักเกณฑก์ารรับรองทีเ่กีย่วขอ้งอย่างเคร่งครัด 

ตราบเท่าทีส่ทิธใินทรัพยส์นิทางปัญญาดังกล่าวรวมอยู่ในเน้ือหา 

22. The licence referenced in clause 20 includes a non-

exclusive licence for Client to display the BSI-owned logo 
(BSI Logo) or third party-owned logo as specified on 
the relevant Certificate, on or in conjunction with the 
products or services to which the Certificate relates, in 

accordance with the terms of this Contract. Client may 
not sub-license or transfer the right to display any 
Certificate issued by BSI, BSI Logo or third party-owned 
logo to any other party. Client may not amend the 
content or change the appearance of the Certificate or 

the BSI logo. The licence in clause 20 ends on expiry or 
termination for any reason of the Contract or relevant 

Certificate. On expiry or termination, Client will cease all 

use of the relevant BSI Logo or third party-owned logo. 

22. การอนุญาตทีร่ะบุไวใ้นขอ้ 20 จะรวมถึงการอนุญาตแบบไม่

ผูกขาดส าหรับลูกคา้เพ่ือแสดงโลโกท้ี ่BSI เป็นเจา้ของ ("โลโก้
ของ BSI") หรือโลโกข้องบุคคลภายนอกตามทีร่ะบุไวใ้น
ใบรับรอง หรือระไวบ้นหรือพรอ้มกับกับผลติภัณฑ์หรือบรกิารที่
เกีย่วขอ้งกับใบรับรองและเป็นไปตามขอ้ก าหนดของสัญญาน้ี 

อน่ึง ลูกคา้ไม่สามารถใหส้ทิธชิว่งหรือโอนสทิธิใ์นการแสดง
ใบรับรองที ่BSI ออก โลโกข้อง BSI หรือโลโกข้อง
บุคคลภายนอกไปใหบุ้คคลอื่นได ้และลูกคา้ไม่สามารถแกไ้ข
เน้ือหาหรือเปลีย่นแปลงรูปแบบของใบรับรองหรือโลโกข้อง BSI 
ได ้ทัง้น้ี การอนุญาตในขอ้ 20 จะสิน้สุดลงเมือ่สัญญาหรือ

ใบรับรองครบก าหนดอายุหรือมกีารเลกิสัญญาไม่ว่าจะดว้ยเหตุ
ใด ซึง่เมือ่มกีารครบก าหนดอายุสัญญาหรือมกีารเลกิสัญญาแลว้ 

ลูกคา้ตอ้งหยุดใชโ้ลโกข้อง BSI หรือโลโกข้องบุคคลภายนอก

ทีเ่กีย่วขอ้งทัง้หมด 

23. All intellectual property rights in any BSI Logo remains 
vested in BSI. All goodwill through Client's use of any 

BSI Logo, or any Certificate or report issued by BSI, will 
vest in BSI and to the extent any such rights accrue to 
Client, Client hereby assigns them to BSI. Client will only 
display the BSI Logo in the form approved by BSI, in 

23. สทิธใินทรัพย์สนิทางปัญญาทัง้ปวงในโลโกข้อง BSI จะยังคง
เป็นของ BSI อยู่ต่อไป และค่าความนิยมทีม่จีากการที่ลูกคา้

ใชโ้ลโก ้BSI จากใบรับรองหรือรายงานทีอ่อกโดย BSI จะตก
เป็นของ BSI และลูกคา้จะโอนสทิธิดังกล่าวให ้BSI ตราบที่
สทิธนัิน้เกดิแก่ลูกคา้ อน่ึง ลูกคา้จะแสดงโลโกข้อง BSI ใน
รูปแบบที ่BSI ไดอ้นุญาต โดยเป็นไปตามแนวทางปฏบิัตแิละ
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accordance with any guidelines and instructions 
provided by BSI from time to time and only in 

connection with the products and/or services as 

specified on the relevant Certificate. 

ค าแนะน าใด ๆ ที ่BSI ใหไ้วเ้ป็นครัง้คราว และเกีย่วขอ้งกับ

ผลติภัณฑแ์ละ/หรือบรกิารตามทีร่ะบุไวใ้นใบรับรองนั้นเท่านัน้ 

24. Client will not use, or apply for registration of, any trade 

mark which consists of, or comprises, or is confusingly 
similar to any BSI Logo or do, or omit to do, or permit to 
be done, any act that, in BSI's reasonable opinion, may 
weaken, damage or be detrimental to any BSI Logo or 

the reputation or goodwill associated with BSI. 

24. ลูกคา้จะไม่ใชห้รือยืน่ขอจดทะเบยีนเคร่ืองหมายการคา้ใด ๆ ที่

มโีลโกข้อง BSI ประกอบดว้ยโลโกข้อง BSI หรือเหมอืนหรือ
คลา้ยกับโลโกข้อง BSI จนอาจก่อใหเ้กดิความสับสน และจะไม่
กระท า ละเวน้ทีก่ารกระท า หรืออนุญาตใหก้ระท าการใด ๆ ที ่
BSI เห็นโดยมเีหตุอันสมควรว่าอาจท าใหโ้ลโกข้อง BSI ดอ้ยลง 

ไดรั้บความเสยีหาย หรือเป็นอันตรายต่อโลโก ้BSI หรือชือ่เสยีง

หรือค่าความนิยมทีเ่กีย่วขอ้งกับ BSI 

25. To appeal the outcome of a certification service, Client 

must serve BSI with written notice of appeal in the 
manner and timeframe as prescribed by the relevant 
scheme or otherwise as prescribed by BSI on its 

website.  

25. ในการอุทธรณ์ผลของบรกิารตรวจรับรองนั้น ลูกคา้จะตอ้งส่งค า

อุทธรณ์เป็นลายลักษณ์อักษรให ้BSI ตามวธิกีารและระยะเวลา
ทีไ่ดก้ าหนดไวต้ามหลักเกณฑท์ีเ่กี่ยวขอ้งหรือหลักเกณฑท์ี่

ก าหนดโดย BSI บนเว็บไซตข์อง BSI 

26. Appeals relating to a certification decision are reviewed 
and considered in accordance with BSI’s internal appeals 

procedure. The decision of BSI will remain in force 
pending the outcome of the appeal, which Client and 

BSI each agree will be final. 

26. การอุทธรณ์ต่าง ๆ ทีเ่กีย่วขอ้งกับการตัดสนิใจรับรองจะไดรั้บ
การทบทวนและพิจารณาตามขัน้ตอนการอุทธรณ์ภายในของ 

BSI ทัง้น้ี การตัดสนิใจของ BSI จะยังคงมผีลบังคับใชใ้น
ระหว่างทีร่อผลการอุทธรณ์ ซึง่ผลการอุทธรณ์ทีลู่กคา้และ BSI 

เห็นชอบจะถอืเป็นทีส่ ิน้สุด 

27. BSI may recover from Client all reasonable costs it incurs 
in connection with Client appealing the outcome of a 
certification decision where the outcome of that appeal 

finds in favour of BSI. 

27. BSI อาจเรียกรอ้งค่าใชจ่้ายในอัตราตามสมควรทีเ่กดิขึน้แก่ BSI 
เกีย่วกับการทีลู่กคา้อุทธรณ์ผลของการตัดสนิใจรับรองซึง่ผล

ของการอุทธรณ์นัน้เป็นคุณต่อ BSI 

28. For all certification services, BSI may disclose or put into 
the public domain, on a website or by any other means, 
Client’s name, scope of certification, as well as details of 

the issuance, suspension, revocation or termination of a 

Certificate or licence. 

28. ในกรณีของบรกิารรับรองนั้น BSI อาจเปิดเผยหรือท าใหเ้ป็น
สาธารณะบนเว็บไซต์ หรือดว้ยวธิกีารอืน่ใด ซึง่ชือ่ของลูกคา้ 
ขอบเขตของการรับรอง รวมถึงรายละเอยีดของการออก

ใบรับรองหรือใบอนุญาต การระงับ การเพกิถอน หรือการยกเลกิ

ใบรับรองหรือใบอนุญาต  

29. Each party will keep the other party’s information 
confidential for a period of 6 years from receipt and 
delete it thereafter and will not use or disclose it except 
in the following situations (in which case, the receiving 

party will notify the other party if legally able to and 

within a commercially reasonable time): 

29. คู่สัญญาแต่ละฝ่ายจะเก็บขอ้มูลของคู่สัญญาอกีฝ่ายหน่ึงไวเ้ป็น
ความลับเป็นระยะเวลา 6 ปีนับแต่วันทีไ่ดรั้บขอ้มูลและจะลบออก
หลังจากระยะเวลาดังกล่าว คู่สัญญาจะไม่ใชห้รือเปิดเผยขอ้มูล
ทีว่่ายกเวน้แต่ในกรณีต่อไปน้ี (ซึง่ในกรณีน้ีคู่สัญญาฝ่ายทีไ่ดรั้บ

ขอ้มูลจะแจง้ใหคู่้สัญญาอกีฝ่ายทราบหากสามารถท าไดต้าม

กฎหมาย และภายในเวลาทีเ่หมาะสมในทางการคา้): 

a. to the extent required by law, any governmental, 

regulatory or accreditation authority, or court in 

any jurisdiction; or 

ก. เท่าทีก่ฎหมายก าหนด หน่วยงานของรัฐบาล หน่วยงาน

ก ากับดูแล หรือหน่วยงานทีม่อี านาจรับรองระบบงาน หรือ

ศาลในเขตอ านาจใด ๆ  

b. to the extent required to be disclosed if, in the 
reasonable opinion of BSI, the health or safety of 

consumers may be at risk. 

ข. เท่าทีจ่ าเป็นตอ้งเปิดเผยหาก BSI มคีวามเห็นโดยมี
เหตุผลอันสมควรว่าจะเสีย่งต่อสุขภาพหรือความ

ปลอดภัยของผูบ้รโิภค 

30. Notwithstanding clause 29: 30. โดยไม่ค านึงถึงขอ้ก าหนดตามขอ้ 29  

a. BSI may: ก. BSI อาจด าเนินการต่อไปน้ี 

i. use the confidential information of the Client 
for the purpose of exercising or performing its 
obligations under the Contract (including as 

necessary, providing to accreditation bodies 
such confidential information as is required in 
respect publication of Client’s certification on a 

public certification database); and 

i. ใชข้อ้มูลทีเ่ป็นความลับของลูกคา้เพ่ือการใชห้รือ
ปฏบิัติตามภาระหนา้ทีข่องตนตามสัญญา (รวมถงึ ให ้
ขอ้มูลทีเ่ป็นความลับนัน้กับหน่วยงานรับรองตามที่

จ าเป็นในการเผยแพร่การรับรองของลูกคา้ในระบบ
ฐานขอ้มูลการรับรองสาธารณะ ทัง้น้ีตามทีจ่ าเป็น) 

และ 

ii. disclose the confidential information to its 
affiliates, representatives, or subcontractors 

who shall be bound by the same confidentiality 

obligations as set forth in clause 29; and 

ii. เปิดเผยขอ้มูลทีเ่ป็นความลับนัน้ต่อบรษัิทในเครือ 
ตัวแทน หรือผูรั้บจา้งชว่งของตนซึง่บุคคลเชน่ว่า

จะตอ้งผูกพันตามขอ้ตกลงในการรักษาความลับ

ตามทีก่ าหนดไวใ้น ขอ้ 29 และ 

b. either party may use or disclose the other party’s 

confidential information where that information is: 

ข. คู่สัญญาอาจใชห้รือเปิดเผยขอ้มูลทีเ่ป็นความลับของ

คู่สัญญาอกีฝ่ายหน่ึงในกรณีที่ขอ้มูลนั้นมลัีกษณะต่อไปน้ี 

i. generally available in the public domain; i. ปรากฎอยู่ทั่วไปในสาธารณะ 

ii. lawfully acquired from a third party who owes 

no obligation of confidence in respect of the 

information; 

ii. ไดม้าโดยชอบดว้ยกฎหมายจากบุคคลภายนอกซึง่ไม่

มภีาระผูกพันในเร่ืองการรักษาความลับเกี่ยวกับขอ้มูล 

iii. was available to the receiving party on a non-
confidential basis prior to being disclosed by 

the other party; and/or 

iii. คู่สัญญาฝ่ายทีไ่ดรั้บขอ้มูลไดรั้บขอ้มูลมาโดยไม่มี
ขอ้ก าหนดใหต้อ้งเก็บขอ้มูลนั้นไวเ้ป็นความลับก่อนที่

ถูกเปิดเผยโดยคู่สัญญาอกีฝ่าย และ/หรือ 

iv. to the extent required by law, or by order or 
directive of any governmental or other 

regulatory authority or accreditation authority, 

iv. เพียงเท่าทีก่ฎหมายก าหนด หรือตามค าส่ังหรือค าส่ัง
การของหน่วยงานของรัฐใด ๆ หรือหน่วยงานก ากับ
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or by a court or other authority of competent 

jurisdiction. 

ดูแล หน่วยงานรับรองระบบอื่น ๆ หรือโดยค าส่ังศาล 

หรือหน่วยงานอืน่ ๆ ทีม่เีขตอ านาจ 

31. Clause 29 will not require either party to delete 
information that it is required to retain by applicable law, 

or to satisfy the requirements of any regulatory authority 

or body of competent jurisdiction to which that party 

may be subject relevant to the services. 

31. ขอ้ 29 จะไม่ก าหนดใหคู่้สัญญาฝ่ายใดฝ่ายหน่ึงลบขอ้มูลที่
คู่สัญญาฝ่ายนั้นจ าเป็นตอ้งเก็บรักษาไวต้ามกฎหมายทีเ่กีย่วขอ้ง

ก าหนด หรือเพ่ือใหเ้ป็นไปตามขอ้ก าหนดของหน่วยงานก ากับ

ดูแล หรือหน่วยงานทีม่เีขตอ านาจซึง่คู่สัญญาฝ่ายนั้นอาจอยู่

ภายใตก้ารก ากับดูแลในเร่ืองทีเ่กีย่วขอ้งกับบรกิาร 

32. To the extent Client information includes personal data, 
BSI will only process such personal data as set in our 
privacy notice available at 
https://www.bsigroup.com/en-GB/about-

bsi/legal/privacy-notice/#general-users.  

32. ในกรณีทีข่อ้มูลของลูกคา้มขีอ้มูลส่วนบุคคลรวมอยู่ดว้ย BSI จะ
ประมวลผลขอ้มูลส่วนบุคคลดังกล่าวเฉพาะตามทีก่ าหนดไวใ้น
ประกาศความเป็นส่วนตัว ซึง่สามารถเขา้ถงึไดท้ี ่
https://www.bsigroup.com/en-GB/about-

bsi/legal/privacy-notice/#general-users  

33. Notwithstanding the provisions of clauses 29 and 32, BSI 
may convert Client information into an anonymised 

form. Whether by itself or in aggregate, BSI may 
analyse such anonymised data or otherwise 

commercially exploit such data for its business purposes. 

33. โดยไม่ค านึงถึงขอ้ก าหนดตามขอ้ 29 และขอ้ 32 BSI อาจ
แปลงขอ้มูลลูกคา้เป็นขอ้มูลในรูปแบบทีไ่ม่สามารถระบุตัวตน

ของบุคคลได ้ไม่ว่าจะโดยตัวขอ้มูลเองหรือโดยการรวมขอ้มูล 
และ BSI อาจวเิคราะหข์อ้มูลทีไ่ม่ระบุตัวตนดังกล่าวหรือใช ้

ประโยชน์จากขอ้มูลดังกล่าวในเชงิพาณิชยเ์พ่ือวัตถุประสงคท์าง

ธุรกจิของ BSI 

34. BSI will, unless otherwise agreed, invoice Client at the 
end of the month for the services performed in that 

month. 

34. BSI จะส่งใบแจง้หน้ีเรียกเก็บเงินค่าบรกิารทีไ่ดใ้หบ้รกิารใน

เดอืนนั้นกับลูกคา้ในวันสิน้เดอืน เวน้แต่จะตกลงกันเป็นอย่างอืน่ 

35. Client will settle all invoices within 30 days of date of 

issue. 

35. ลูกคา้จะช าระใบแจง้หน้ีทัง้หมดภายใน 30 วันนับจากวันทีอ่อก

ใบแจง้หน้ี 

36. Payments may only be made by electronic transfer to 
the account detailed on the invoice issued by BSI. On 
making a payment, Client will provide the relevant 

invoice number and its customer account number (as 

stated on the invoice). 

36. สามารถช าระเงินไดด้ว้ยการโอนเงินทางอเิล็กทรอนิกสไ์ปยัง
บัญชตีามรายละเอยีดในใบแจง้หน้ีที่ BSI ออกใหเ้ท่านัน้ และใน
การช าระเงนิ ใหลู้กคา้แจง้หมายเลขใบแจง้หน้ีทีเ่กีย่วขอ้งและ

หมายเลขบัญชลูีกคา้ (ตามทีร่ะบุไวใ้นใบแจง้หน้ี) 

37. If Client reasonably believes an invoice includes a sum 

which is not valid and properly due:  

37. หากลูกคา้เชือ่โดยมเีหตุผลอันสมควรว่าใบแจง้หน้ีมจี านวนเงนิที่

ไม่ถูกตอ้งและไม่เหมาะสม 

a. Client will notify BSI in writing within 5 days of 

receipt of the disputed invoice; 

ก. ลูกคา้จะแจง้ให ้BSI ทราบเป็นลายลักษณ์อักษรภายใน 5 

วันหลังจากไดรั้บใบแจง้หน้ีทีม่ีขอ้พิพาท 

b. Client will pay all non-disputed sums on the 

invoice in accordance with clause 35; 

ข. ลูกคา้จะช าระเงินจ านวนทีไ่ม่ไดม้ขีอ้พพิาททัง้หมดในใบ

แจง้หน้ีตามขอ้ 35 

c. the parties will meet virtually within 10 days of 
notification under clause 37.a to attempt to 

resolve the dispute; 

ค. คู่สัญญาทัง้สองฝ่ายจะประชมุกันภายใน 10 วันหลังจาก
ไดรั้บแจง้ตาม ขอ้ 37.ก เพ่ือหาทางระงับขอ้พพิาท

ดังกล่าว 

d. where the parties are able to resolve the dispute, 

which the parties will negotiate in good faith, to 
the extent that Client is obliged to pay an amount, 
then the original payment terms of the disputed 
invoice will continue to run as if no dispute had 

been raised; and 

ง. ในกรณีทีคู่่สัญญาสามารถระงับขอ้พพิาทนัน้ได ้ซึง่ได ้

คู่สัญญาจะเจรจากันโดยสุจริต หากลูกคา้มีหนา้ทีต่อ้ง
ช าระเงนิ เง่ือนไขการช าระเงนิเดมิของใบแจง้หน้ีทีม่ีขอ้
พพิาทจะยังคงด าเนินต่อไปราวกับว่าไม่มขีอ้พพิาท

เกดิขึน้ และ 

e. where the parties are unable to resolve the 
dispute, BSI may terminate the Contract 

immediately on notice and Client will pay BSI all 
fees, charges and expenses incurred by BSI up 

until the date of termination with respect to Client. 

จ. ในกรณีทีคู่่สัญญาไม่สามารถระงับขอ้พพิาทได ้BSI อาจ
บอกเลกิสัญญาทันทโีดยท าการบอกกล่าวใหท้ราบ และ

ลูกคา้จะช าระค่าบรกิาร ค่าธรรมเนียม และค่าใชจ่้าย
ทัง้หมดทีเ่กดิกับ BSI เกีย่วกับลูกคา้จนถึงวันทีเ่ลกิ

สัญญา 

38. Client will pay BSI all fees, charges and expenses 
incurred by BSI with respect to enforcing its rights under 

this Contract in court. 

38. ลูกคา้จะจ่ายค่าบรกิาร ค่าธรรมเนียม และค่าใชจ่้ายทัง้หมดที่
เกดิขึน้กับ BSI ในการบังคับใชส้ทิธขิอง BSI ตามสัญญาน้ีใน

ศาล 

39. Failure to settle an invoice in accordance with the 
payment terms will permit BSI to charge interest in 
accordance with clause 43 from the original due date 

until the date of payment. 

39. การไม่ช าระใบแจง้หน้ีตามเง่ือนไขการช าระเงนิจะท าให ้BSI 
สามารถคดิดอกเบีย้ตาม ขอ้ 43 ตัง้แต่วันครบก าหนดช าระเงนิ

เดมิจนถงึวันทีไ่ดท้ าการช าระเงิน 

40. Client will pay to BSI: 40. ลูกคา้จะช าระเงินดังต่อไปน้ีให ้BSI 

a. the fees for the services; ก. ค่าธรรมเนียมส าหรับบรกิาร 

b. the current rate for the time BSI is required to 
spend to carry out special visits or audits or 

investigate any third-party complaint, or any 
alleged non-compliance with the relevant 

standard, regulation or scheme; 

ข. เงนิในอัตราปัจจุบันส าหรับเวลาที ่BSI ตอ้งใชใ้นการเขา้
ตรวจสอบสถานทีห่รือการตรวจสอบเป็นพเิศษ หรือใน

การตรวจสอบขอ้รอ้งเรียนของบุคคลภายนอก หรือการไม่
ปฏบิัติตามมาตรฐาน กฎระเบยีบหรือหลักเกณฑต์ามทีถู่ก

กล่าวหา 

c. the full fee for an audit if changed by Client on 
less than 30 days’ written notice or for an audit 

aborted by BSI due to the grounds in clause 16 

above; 

ค. ค่าตรวจสอบเต็มจ านวนหากลูกคา้ท าการเปลีย่นแปลง
โดยท าหนังสอืบอกกล่าวล่วงหนา้นอ้ยกว่า 30 วัน หรือ

ส าหรับการตรวจสอบที ่BSI ยกเลกิ เน่ืองจากเหตุผลใน

ขอ้ 16 ขา้งตน้ 

https://www.bsigroup.com/en-GB/about-bsi/legal/privacy-notice/#general-users
https://www.bsigroup.com/en-GB/about-bsi/legal/privacy-notice/#general-users
https://www.bsigroup.com/en-GB/about-bsi/legal/privacy-notice/#general-users
https://www.bsigroup.com/en-GB/about-bsi/legal/privacy-notice/#general-users
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d. the Annual Management Fee for every year or part 
year of the Contract (the Annual Management Fee 

is non-refundable should the Contract terminate 

during the course of a year for any reason); 

ง. ค่าบรหิารจัดการรายปีส าหรับทุก ๆ ปี หรือบางส่วนของปี
ตามสัญญา (ค่าบรหิารจัดการรายปีจะไม่สามารถขอคืน

ไดห้ากสัญญาสิน้สุดลงในระหว่างปี ไม่ว่าดว้ยเหตุผลใดก็

ตาม) 

e. the Application Fee (the Application Fee is non-

refundable should the Contract terminate for any 

reason); and 

จ. ค่าลงทะเบยีน (ค่าลงทะเบยีนจะไม่สามารถขอคนืไดห้าก

สัญญาสิน้สุดลงไม่ว่าดว้ยเหตุใดก็ตาม) และ 

f. an administration fee should Client request 

amendments to its details on a Certificate. 

ฉ. ค่าบรหิารจัดการหากลูกคา้ขอแกไ้ขรายละเอยีดใน

ใบรับรอง 

41. Notwithstanding anything to the contrary in these terms, 

BSI may increase its fees no more than twice annually in 
line with inflation plus 5%. BSI may increase its fees by 
a greater amount, but only once it has given Client prior 
written notice. Within 14 days of receipt of such notice, 

Client may terminate the Contract by notifying BSI of its 
intention to do so on 30 days’ written notice. If Client 
provides no notice, Client is deemed to accept the higher 

increase. 

41. โดยไม่ค านึงถึงขอ้ก าหนดทีขั่ดต่อขอ้ตกลงและเง่ือนไขน้ี BSI 

อาจขึน้ค่าบรกิารไม่เกนิปีละสองครัง้ตามอัตราเงนิเฟ้อบวกรอ้ย
ละ 5 ทัง้น้ี BSI อาจขึน้ค่าบรกิารในจ านวนทีม่ากกว่านั้นเฉพาะ
เมือ่ไดท้ าค าบอกกล่าวแจง้ใหลู้กคา้ทราบล่วงหนา้เป็นลาย
ลักษณ์อักษรเท่านัน้ ทัง้น้ี ภายใน 14 วันหลังจากไดรั้บค าบอก

กล่าวดังกล่าว ลูกคา้อาจบอกเลกิสัญญาโดยแจง้ให ้BSI ทราบ
ความประสงคท์ี่จะเลกิสัญญาโดยส่งหนังสอืบอกกล่าวล่วงหนา้ 
30 วัน ซึง่หากลูกคา้ไม่ท าการบอกกล่าวจะถอืว่าลูกคา้ตกลง

ยอมรับการขึน้ค่าบรกิารในอัตราทีสู่งขึน้ 

42. BSI’s fees are exclusive of sales, value added tax or 
other applicable taxes and/or surcharges, which the 

Client shall pay in addition to the fees, and such 

payments shall be paid without any set-off, 
counterclaim, deduction or withholding (other than any 
deduction or withholding of tax as required by law). BSI 

may increase its fees if: 

42. ค่าบรกิารของ BSI จะไม่รวมภาษีขาย ภาษีมูลค่าเพิม่ ภาษีที่
เกีย่วขอ้ง และ/หรือเงินเพิม่อื่นซึง่ลูกคา้จะตอ้งจ่ายเพิม่เตมิจาก

ค่าบรกิาร และจะตอ้งช าระดังกล่าวโดยไม่มกีารหักกลบลบหน้ี 

การเรียกรอ้งแยง้ การหักลดใด ๆ  (นอกเหนือจากการหักลด
ภาษีตามทีก่ฎหมายก าหนด) BSI อาจเพิม่ค่าบรกิารในกรณี

ต่อไปน้ี 

a. Client’s instructions change or are found to be not 
in accordance with the initial details supplied to 
BSI prior to BSI providing the initial quote 

contained in the Proposal; or 

ก. ค าส่ังของลูกคา้มกีารเปลีย่นแปลง หรือพบว่าค าส่ังนัน้ไม่
เป็นไปตามรายละเอียดเบือ้งตน้ทีใ่หไ้วก้ับ BSI ก่อนที ่

BSI จะส่งราคาเริม่ตน้ตามทีร่ะบุอยู่ในขอ้เสนอ 

b. any unforeseen problems or expenditure arise in 

the course of carrying out the services, 

ข. มปัีญหาหรือค่าใชจ่้ายทีไ่ม่อาจคาดหมายไดล่้วงหนา้

เกดิขึน้ในระหว่างการใหบ้รกิาร 

in which case, BSI will be entitled to charge 

additional fees to cover the additional time and cost 

incurred to complete the services. 

ในกรณีน้ี BSI จะมสีทิธเิรียกเก็บค่าบรกิารเพิม่เตมิเพ่ือใช ้

ส าหรับเวลาและค่าใชจ่้ายเพิม่เตมิทีเ่กดิขึน้เพ่ือใหบ้รกิาร

จนแลว้เสร็จ 

43. BSI may charge interest on overdue amounts at the rate 

of 4% a year above the central bank base rate in 
Thailand, accruing on a daily basis compounded 

quarterly. 

43. BSI อาจเรียกเก็บดอกเบี้ยจากจ านวนเงินทีค่า้งช าระในอัตรา

รอ้ยละ 4 ต่อปีบวกดว้ยจากอัตราดอกเบีย้ของธนาคารกลางใน

ประเทศไทย โดยจะค านวณเป็นรายวันทบตน้ทุกไตรมาส 

44. On termination of the Contract for any reason (except 
due to breach of Contract by BSI), all fees outstanding 

are due and payable immediately. 

44. เมือ่สัญญาสิน้สุดลงไม่ว่าดว้ยเหตุใดก็ตาม (เวน้แต่เป็นการ
สิน้สุดสัญญาเน่ืองจากการที ่BSI ผิดสัญญา) ค่าบรกิารทัง้หมด

ทีค่า้งช าระจะถึงก าหนดเวลาทีต่อ้งช าระทันที 

45. Nothing in this Contract will limit or exclude either 

party’s liability to the other for: 

45. ไม่มขีอ้ก าหนดใดในสัญญาน้ีทีจ่ ากัดหรือยกเวน้ความรับผิดของ

คู่สัญญาฝ่ายหน่ึงทีม่ต่ีอคู่สัญญาอกีฝ่ายหน่ึงในกรณีต่อไปน้ี 

a. death or personal injury caused by its negligence; ก. การเสยีชวีติหรือการบาดเจ็บทีเ่กดิจากความประมาท

เลนิเล่อ 

b. fraud or fraudulent misrepresentation; or ข. การฉอ้โกง หรือการแสดงขอ้ความทีเ่ป็นเท็จ หรือ 

c. any other liabilities or losses that cannot be legally 

limited or excluded by law. 

ค. ความรับผิดหรือความเสียหายอื่นใดทีไ่ม่สามารถจ ากัด

หรือยกเวน้ตามกฎหมายได ้

46. Subject to clause 45, and to the maximum extent 

permitted by law, BSI will not be liable to Client for: 

46. BSI จะไม่รับผดิต่อลูกคา้ส าหรับความเสยีหายต่อไปน้ี เท่าที่

กฎหมายอนุญาตไวสู้งสุด โดยตอ้งเป็นไปตามบังคับของขอ้ 45: 

a. any loss of profit, loss or damage to goodwill, loss 
of or corruption of software, data or information, 

loss of sales or business, loss of agreements or 
contracts, loss of anticipated savings, or any 
indirect or consequential loss arising under or in 
connection with the Contract, whether in contract, 
tort (including negligence), breach of statutory 

duty, or otherwise; and 

ก. การสูญเสยีก าไร ความสูญเสยี หรือความเสยีหายทีเ่กดิ
กับค่าความนิยม การสูญหายหรือความผดิปกตขิอง

ซอฟตแ์วร ์ขอ้มูลหรือสารสนเทศ การสูญเสียยอดขาย
หรือธุรกจิ การสูญเสยีขอ้ตกลงหรือสัญญา การสูญเสีย
เงนิออมทีค่าดหมาย หรือการสูญเสยีโดยออ้มหรือ
ค่าเสยีหายทีไ่กลเกนิกว่าเหตุใด ๆ ทีเ่กดิขึน้ตามสัญญา
หรือเกีย่วขอ้งกับสัญญา ไม่ว่าจะเป็นความรับผิดทาง

สัญญา หรือละเมิด (รวมถงึความประมาทเลนิเล่อ) การ

ละเมดิหนา้ทีต่ามกฎหมาย  หรืออืน่ ๆ และ 

b. any loss, damage or expense arising from: ข. ความสูญเสยี ความเสยีหาย หรือค่าใชจ่้ายใดๆ ทีเ่กดิขึน้

จาก 

i. a failure by Client to comply with any of its 

obligations under the Contract;  

i. การทีลู่กคา้ไม่สามารถปฏบิัตติามภาระหนา้ทีใ่ด ๆ 

ของตนตามสัญญา 

ii. any actions taken or not taken on the basis of 

the Materials; 

ii. การกระท าการหรือไม่กระท าการใด ๆ อันเน่ืองจาก

เน้ือหา 
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iii. any incorrect results or Materials arising from 
unclear, erroneous, incomplete, misleading or 

false information provided to BSI by Client. 

iii. ผลลัพธห์รือเน้ือหาทีไ่ม่ถูกตอ้งอันเกดิจากขอ้มูลทีไ่ม่
ชัดเจน ผดิพลาด ไม่สมบูรณ์ ท าใหเ้กดิการเขา้ใจผดิ 

หรือเป็นขอ้มูลเป็นเท็จทีลู่กคา้ไดส่้งให ้BSI 

47. Subject to clause 45, and to the maximum extent 

permitted by law, the total liability of BSI to Client 

whether in contract, tort (including negligence), breach 
of statutory duty, or otherwise, arising under or in 
connection with the Contract will not exceed an amount 
equal to the annual fees payable by Client under the 

Contract. This limitation of BSI’s liability will survive 

termination of the Contract. 

47. โดยเป็นไปตามบังคับของขอ้ 45 และเท่าทีก่ฎหมายอนุญาตไว ้

สูงสุด ความรับผดิทัง้หมดที ่BSI มต่ีอลูกคา้ ไม่ว่าจะเป็นความ

รับผดิทางสัญญา หรือความรับผิดทางละเมดิ (รวมถึงความ
ประมาทเลนิเล่อ) การละเมดิหนา้ทีต่ามกฎหมาย หรืออืน่ ๆ ที่
เกดิขึน้ตามสัญญาหรือเกีย่วกับสัญญาจะไม่เกนิกว่าจ านวน
ค่าบรกิารรายปีทีลู่กคา้ตอ้งช าระตามสัญญา ซึง่ขอ้จ ากัดความรับ

ผดิของ BSI น้ีจะคงมผีลบังคับต่อไปเมือ่สัญญาสิน้สุดลง 

48. Upon termination or expiration of the Contract, the 

obligations which by their nature are intended to survive 

expiration or termination shall survive. 

48. เมือ่เลกิสัญญาหรือครบก าหนดอายุสัญญา ภาระหนา้ทีซ่ ึง่โดย

ลักษณะประสงคใ์หม้ผีลบังคับอยู่ต่อไปหลังจากการเลกิสัญญา

หรือครบก าหนดอายุสัญญาจะยังคงมผีลบังคับอยู่ต่อไป 

49. Except for proven fraud or gross negligence by BSI, 
Client will indemnify and hold harmless BSI against all 
liabilities, costs, expenses, damages and losses 
(including but not limited to any direct, indirect or 

consequential losses, loss of reputation and all interest, 
penalties and legal costs (calculated on a full indemnity 
basis) and all other reasonable professional costs and 

expenses) suffered or incurred by BSI arising out of or in 
connection with any claim made against BSI by a third 

party arising out of or in connection with: 

49. เวน้แต่ทีเ่ป็นการทุจริตทีม่กีารพิสูจน์แลว้หรือทีเ่ป็นความ
ประมาทเลนิเล่ออย่างรา้ยแรงของ BSI ลูกคา้จะชดใช ้

ค่าเสยีหาย และใหค้วามคุม้ครองแก่ BSI จากความรับผดิ 
รายจ่าย ค่าใชจ่้าย ค่าเสยีหาย และความสูญเสยีทัง้หมด 

(รวมถงึแต่ไม่จ ากัดเพียงค่าเสยีหายโดยตรง ค่าเสยีหายโดย
ออ้ม หรือค่าเสยีหายทีไ่กลเกนิกว่าเหตุ การสูญเสียชือ่เสยีงและ
ผลประโยชน์ ค่าปรับและค่าใชจ่้ายทางกฎหมายทัง้หมด 

(ค านวณตามหลักการชดใชค่้าเสยีหายเต็มจ านวน) ตลอดจน
รายจ่ายและค่าใชจ่้ายทีป่รกึษาผูเ้ชี่ยวชาญในอัตราตามสมควร) 

ซึง่ท าให ้BSI ไดรั้บความเดอืดรอ้นหรือเกดิกับ BSI อัน
เน่ืองมาจากหรือเกีย่วขอ้งกับการเรียกรอ้งใด ๆ ทีบุ่คคลภายนอก

เรียกรอ้งเอากับ BSI ซึง่เกดิขึน้จากหรือเกีย่วขอ้งกับ: 

a. Client’s use of the services; ก. การทีลู่กคา้ใชบ้รกิาร 

b. the subject matter of the certification; ข. สาระส าคัญของการรับรอง 

c. breach by Client of clause 20 or 21; or ค. การทีลู่กคา้ผิดสัญญาขอ้ 20 หรือขอ้ 21 

d. clause 19. ง. ขอ้ 19 

50. Either party may terminate the Contract at any time by 

giving the other party not less than 3 calendar months’ 

written notice of its intention to do so. 

50. คู่สัญญาฝ่ายใดฝ่ายหน่ึงอาจบอกเลกิสัญญาเมือ่ใดก็ไดโ้ดยส่ง

หนังสอืบอกกล่าวล่วงหนา้อย่างนอ้ยเป็นระยะเวลา 3 เดอืน

ปฏทินิโดยแจง้ความประสงค์จะเลกิสัญญา 

51. Without prejudice to any rights that have accrued under 
the Contract, BSI may terminate the Contract, and any 
other Contract Client has with BSI or BSI group 

companies, with immediate effect by notice: 

51. โดยไม่กระทบต่อสทิธทิีเ่กดิขึน้ตามสัญญา BSI อาจบอกเลกิ
สัญญา และสัญญาอื่นทีลู่กคา้ท าไวก้ับ BSI หรือ บรษัิทในกลุ่ม 
BSI โดยมผีลทันท ีโดยการท าเป็นการบอกกล่าวล่วงหนา้ใน

กรณีดังต่อไปน้ี  

a. if Client breaches any material obligation and such 
breach remains unremedied after 30 days from 

the date of notification of such breach by BSI; or 

ก. หากลูกคา้กระท าผดิภาระหนา้ทีส่ าคัญใด ๆ และการ
กระท าผดิดังกล่าวยังคงไม่ไดรั้บการแกไ้ขหลังจาก 30 

วันนับจากวันทีไ่ดรั้บแจง้การละเมิดดังกล่าวโดย BSI 

b. if Client commits a material breach which is 

incapable of remedy; or 

ข. หากลูกคา้กระท าผดิอย่างมสีาระส าคัญซึง่ไม่สามารถ

แกไ้ขได ้

c. if Client challenges the validity or ownership of any 

BSI intellectual property rights; or 

ค. หากลูกคา้โตแ้ยง้ความสมบูรณ์ หรือความเป็นเจา้ของ

สทิธใินทรัพย์สนิทางปัญญาของ BSI 

d. should BSI have reasonable grounds for believing 
that Client does not comply with the requirements 
of any law, standard or scheme applicable to its 

services; or 

ง. หาก BSI มเีหตุอันควรเชือ่ไดว่้าลูกคา้ไม่ปฏบิัตติาม
ขอ้ก าหนดของกฎหมาย มาตรฐาน หรือหลักเกณฑใ์ด ๆ 

ทีบ่ังคับใชก้ับบรกิารของตน 

e. if, in the reasonable opinion of BSI: จ. หาก BSI มคีวามเห็นโดยมเีหตุผลอันสมควรว่า: 

i. Client acts in such a manner that may bring 

BSI into disrepute; 

i. ลูกคา้กระท าการในลักษณะทีอ่าจท าให ้BSI เสือ่ม

เสยีชือ่เสยีง 

ii. the provision of the services to the Client may 

bring BSI into disrepute; or 

ii. การใหบ้รกิารแก่ลูกคา้อาจท าให ้BSI เสือ่มเสยี

ชือ่เสยีง 

iii. the Client is likely to satisfy the provisions set 

out in clause 52 (a – e). 

iii. มคีวามเป็นไปไดว้่าลูกคา้จะมพีฤตกิารณ์ตาม

ขอ้ก าหนดทีก่ าหนดไวใ้น ขอ้ 52 (ก – จ) 

f. if, in the reasonable opinion of BSI, BSI is unable 

to comply with clause 7. 

ฉ. หาก BSI มคีวามเห็นโดยมเีหตุผลอันสมควรว่า BSI ไม่

สามารถปฏบิัตติามขอ้ 7 ได ้

52. Without prejudice to any rights that have accrued under 

the Contract, either party may terminate the Contract 

immediately if the other party: 

52. คู่สัญญาอาจบอกเลกิสัญญาไดท้ันทหีากคู่สัญญาอกีฝ่ายหน่ึง

กระท าการใดต่อไปน้ี ทัง้น้ี การบอกเลกิสัญญาจะไม่

กระทบกระเทอืนต่อสทิธใิด ๆ ทีเ่กดิขึน้แลว้ตามสัญญา 

a. is unable to pay its debts as they fall due; ก. ไม่สามารถช าระหน้ีไดเ้มือ่ครบก าหนดช าระ 

b. has appointed a receiver, administrator or 

manager over its assets; 

ข. ไดแ้ต่งตัง้ผูพ้ทิักษ์ทรัพย์ ผูจั้ดการทรัพยส์นิ หรือผูจั้ดการ

ใหดู้แลทรัพยส์นิของตน 

c. goes into liquidation (except for the purpose of 

solvent reconstruction or amalgamation); 

ค. เขา้ช าระบัญช ี(ยกเวน้เพ่ือวัตถุประสงคใ์นการฟ้ืนฟู

กจิการหรือการควบรวมกจิการ); 
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d. enters into a voluntary arrangement with its 

creditors; or 
ง. เขา้สู่กระบวนการช าระหน้ีโดยสมัครใจกับเจา้หน้ี 

e. ceases or threatens to cease its business. จ. ยุตหิรือมีพฤตกิารณ์ว่าจะยุตกิจิการ 

53. Where the Contract is terminated: 53. ในกรณีทีสั่ญญาสิน้สุด: 

a. by Client pursuant to clause 50, Client will pay BSI 

any costs or expenses incurred or committed to by 
BSI in respect of 3-month period following the 

date notice to terminate is provided; 

ก. โดยลูกคา้ตามขอ้ 50 ลูกคา้จะตอ้งจ่ายค่าใชจ่้ายหรือ

รายจ่ายใด ๆ ทีเ่กดิขึน้กับ BSI หรือมผีลผูกพัน BSI ใน
ระยะเวลา 3 เดอืนหลังจากวันทีม่กีารส่งค าบอกกล่าวเลกิ

สัญญา 

b. by BSI pursuant to clause 51 (a – e), Client will 

pay BSI all fees for the services. 

ข. โดย BSI ตามขอ้ 51 (ก – จ) ลูกคา้จะช าระค่าบรกิาร

ทัง้หมดให ้BSI 

54. Either party will not be in breach of the Contract if it is 
not reasonably possible to perform an obligation due to 
circumstances beyond its reasonable control. 
Circumstances beyond its reasonable control include but 
are not limited to flood, fire, earthquake or other acts of 

God; war, threat of or preparation for war, armed 
conflict, imposition of sanctions, embargo, breaking off 
of diplomatic relations or similar actions; terrorist attack, 
civil war, civil commotion or riots, epidemic or pandemic; 

strikes, labour stoppages or slowdowns; and any law or 

government order, rule, regulation or direction, or any 
action taken by a government or public authority, 
including imposing an embargo, export or import 

restrictions. 

54. คู่สัญญาไม่ไดก้ระท าผิดสัญญาหากไม่สามารถปฏบิัติตาม
ภาระหนา้ทีอ่ย่างใดอย่างหน่ึงไดเ้น่ืองจากเหตุการณ์ทีอ่ยู่
นอกเหนือความควบคุมตามสมควร  เหตุการณ์ทีอ่ยู่นอกเหนือ
การควบคุมตามสมควรจะหมายรวมถึงแต่ไม่จ ากัดเพียงน ้าท่วม 
ไฟไหม ้แผ่นดนิไหวหรือเหตุภัยพบิัตอิืน่ สงคราม ความสุ่มเสีย่ง

เกีย่วกับสงครามหรือการเตรียมการส าหรับสงคราม ความขัดแยง้
ทีม่กีารใชอ้าวุธ การก าหนดมาตรการลงโทษ การหา้มส่งสนิคา้ 
การยุติความสัมพันธท์างการทูตหรือการกระท าทีค่ลา้ยคลึงกัน 
การโจมตขีองผูก้่อการรา้ย สงครามกลางเมอืง การก่อความไม่

สงบของพลเรือนหรือการจลาจล โรคระบาดหรือการระบาดครั้ง

ใหญ่ การนัดหยุดงาน การหยุดงานหรือการเฉ่ือยงานโดยลูกจา้ง 
กฎหมาย ค าส่ังของรัฐ กฎระเบยีบ หรือค าส่ังการ หรือการ
กระท าใด ๆ ของรัฐหรือหน่วยงานของรัฐ รวมถงึการก าหนดหา้ม

ส่งสนิคา้ ขอ้จ ากัดในการหา้มส่งออกหรือน าเขา้ 

If the period of non-performance continues for 30 days, 
the other party may terminate the Contract by giving 14 

days' advance written notice to the non-performing 

party. 

หากการไม่ปฏบิัตติามสัญญามีระยะเวลาต่อเน่ืองเป็นเวลา 30 
วัน คู่สัญญาอกีฝ่ายอาจบอกเลกิสัญญาโดยการท าค าบอกกล่าว

เป็นลายลักษณ์อักษรล่วงหนา้ 14 วันส่งใหคู่้สัญญาฝ่ายทีไ่ม่

ปฏบิัติตามสัญญา 

55. Nothing in this Contract is intended to, or will operate 
to, create a partnership between the parties, or to 

authorise either party to act as agent for the other. 

55. ไม่มขีอ้ความใดในสัญญาน้ีทีม่วีัตถุประสงคห์รือมผีลเป็นการ
สรา้งความเป็นหุน้ส่วนระหว่างคู่สัญญาทัง้สองฝ่าย หรืออนุญาต
ใหคู่้สัญญาฝ่ายใดฝ่ายหน่ึงกระท าการเป็นตัวแทนของคู่สัญญา

อกีฝ่ายหน่ึง 

56. BSI may subcontract its obligations under this Contract. 56. BSI อาจท าการจา้งชว่งใหบุ้คคลอืน่ปฏบิัติภาระหนา้ที่ตาม

สัญญาน้ี 

57. The Contract is personal to Client. Client may not assign, 
transfer or deal in any manner with its rights and 
obligations under the Contract. BSI may assign its rights 

under the Contract to a BSI group company. 

57. สัญญาเป็นสัญญาเฉพาะตัวของลูกคา้ ดังนัน้ลูกคา้จะไม่สามารถ
โอนหรือจัดการในลักษณะใด ๆ กับสทิธแิละภาระหนา้ทีข่อง
ลูกคา้ตามสัญญา ทัง้น้ี BSI อาจโอนสทิธขิองตนตามสัญญาน้ี

ใหแ้ก่บรษัิทในกลุ่ม BSI ได ้

58. The Contract constitutes the entire agreement between 
the parties and supersedes and extinguishes all previous 

drafts, agreements, warranties, arrangements and 
understandings, whether written or oral, relating to its 
subject matter. Each party acknowledges that the 
Materials do not represent a warranty of merchantability 

or of fitness for purpose and, in entering the Contract, it 
has not relied on, and will have no remedy in respect of, 
any statement, representation, warranty or 

understanding that is not set out in the Contract. 

58. สัญญาถอืเป็นขอ้ตกลงอย่างสมบูรณ์ระหว่างคู่สัญญาทัง้สอง
ฝ่าย และจะน ามาใชแ้ทนทีแ่ละยกเลกิร่าง ขอ้ตกลง ค ารับรอง 

ขอ้สัญญา และความเขา้ใจก่อนหนา้น้ีทัง้หมดทีเ่กีย่วกับ
สาระส าคัญของสัญญา ไม่ว่าจะท าเป็นลายลักษณ์อักษรหรือ
วาจา คู่สัญญารับทราบว่าเน้ือหาไม่ไดเ้ป็นการรับประกันถงึ
ความสามารถในการใชง้านไดต้ามวัตถุประสงคใ์นทางการคา้ 

หรือความเหมาะสมตามวัตถุประสงค์ และในการเขา้ท าสัญญา 
คู่สัญญาไม่ไดย้ึดเอาขอ้แถลง ค ารับรอง ค ายนืยัน หรือความ
เขา้ใจใดเป็นหลัก และไม่มสีทิธไิดรั้บการแกไ้ขเยยีวยาเกีย่วกับ
ขอ้แถลง ค ารับรอง ค ายนืยัน หรือความเขา้ใจทีไ่ม่ไดก้ าหนดไว ้

ในสัญญา 

59. A person who is not a party to the Contract will not have 

any rights under or in connection with it. 

59. บุคคลทีไ่ม่ใชคู่่สัญญาจะไม่มสีทิธใิดตามสัญญาหรือเกีย่วขอ้ง

กับสัญญา 

60. A failure to or delay in enforcing a right or remedy under 
this Contract does not constitute a waiver of that right or 

remedy. 

60. การไม่บังคับสทิธิหรือล่าชา้ในการบังคับสทิธหิรือมาตรการ
เยยีวยาตามสัญญาน้ีจะไม่ถอืเป็นการสละสทิธหิรือมาตรการ

เยยีวยานัน้ 

61. If this Contract has been translated into a language 
other than English, the English version will prevail to the 

extent of any inconsistency with the translation. 

61. หากมกีารแปลสัญญาน้ีเป็นภาษาอื่นทีไ่ม่ใชภ่าษาอังกฤษ หาก
สัญญาฉบับแปลไม่สอดคลอ้งกับฉบับภาษาอังกฤษ ใหใ้ช ้

สัญญาฉบับภาษาอังกฤษเป็นหลักในการใชบ้ังคับ 

62. If any court or competent authority finds that any 

provision of the Contract (or part of any provision) is 
invalid, illegal or unenforceable, that provision or part-

provision will, to the extent required, be deemed to be 
deleted, and the validity and enforceability of the 

remainder of the Contract will not be affected. 

62. หากศาลหรือหน่วยงานทีม่อี านาจเห็นว่าขอ้ก าหนดใดในสัญญา 

(หรือส่วนใดส่วนหน่ึงของขอ้ก าหนด) ไม่ชอบดว้ยกฎหมาย ผดิ
กฎหมายหรือไม่สามารถบังคับใชไ้ด ้ใหถ้อืว่ามกีารตัด

ขอ้ก าหนดนัน้หรือบางส่วนของขอ้ก าหนดนัน้เท่าทีจ่ าเป็น และ
ไม่มผีลกระทบต่อความสมบูรณ์และการสามารถบังคับใชไ้ดข้อง

สัญญาส่วนทีเ่หลอื 

63. Any notices to a party in connection with the Contract 
must be in writing and sent by email or delivered to the 

party’s address set out in the Contract. 

63. ค าบอกกล่าวใด ๆ ทีส่่งใหคู่้สัญญาเกีย่วกับสัญญาจะตอ้งท าเป็น
ลายลักษณ์อักษร และส่งใหท้างอเีมลหรือส่งไปยังทีอ่ยู่ของ

คู่สัญญาตามทีร่ะบุไวใ้นสัญญา 

64. Client will bring any claim or proceeding of any nature 

against BSI in writing within 6 months of the earlier of 

64. ลูกคา้จะใชส้ทิธเิรียกรอ้งหรือด าเนินการใด ๆ กับ BSI เป็นลาย

ลักษณ์อักษรภายใน 6 เดอืนนับจากวันที ่BSI ใหบ้รกิารแก่
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the date that BSI complete providing the services to 
Client or the date on which the Contract expires or 

terminates. 

ลูกคา้จนแลว้เสร็จ หรือวันทีสั่ญญาครบก าหนดหรือวันทีม่กีาร

เลกิสัญญา แลว้แต่ว่ากรณีใดจะมาถงึก่อน 

65. This Contract will be governed by the laws of Thailand. 

The Thai courts have non-exclusive jurisdiction to 

adjudicate any disputes arising under it. 

65. สัญญาน้ีใหอ้ยู่ใตบ้ังคับกฎหมายของประเทศไทย อน่ึง ใหศ้าล

ไทยเป็นหน่ึงในศาลทีม่อี านาจตัดสนิขอ้พพิาททีเ่กดิขึน้ภายใต ้

สัญญา 

 


